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Éditorial: C’est la culture qui donne un sens à l’Europe !

Entre 2004 et 2007, dix pays antérieurement du Pacte de Varsovie, 
de la Yougoslavie et de l’URSS, ont rejoint l’Union européenne, 
politiquement, mais militairement, c’est au Pacte atlantique et son 
volet militaire intégré sous commandement et armement américain, 
l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord, qu’ils  ont adhéré. 
Les négociations, selon des règles linguistiques non écrites de ces 
deux organisations, se sont effectuées en anglais, assurant la supré-
matie de cette langue dans le fonctionnement et les manifestations 
extérieures des institutions européennes, bien qu’elle soit minori-
taire dans la population en tant que langue maternelle.

Malgré la Charte culturelle européenne de 1954, les cultures et les 
langues européennes n’étaient plus une priorité pour les Européens.

On se souvient de l’année 1971, proclamée par Henry Kissinger 
« année de l’Europe », avec à la clé une nouvelle Charte 
Atlantique, dont aucun responsable européen n’avait été informé. 
La réponse de l’Europe, passée tout juste à neuf à l’époque, lancée 
par le très européen Premier ministre britannique Edward Heath et 
élaborée avec Georges Pompidou et son ministre des affaires 
étrangères, Michel Jobert, avait été la déclaration sur l’identité 
européenne, dite « déclaration de Copenhague » approuvée lors du 
sommet européen des 14 et 15 décembre 1973.

Ce texte, immédiatement oublié, mérite d’être rappelé à travers 
quelques extraits :

Désireux d'assurer le respect des valeurs d'ordre juri-
dique, politique et moral auxquelles ils sont attachés, 
soucieux de préserver la riche variété de leurs cultures 
nationales, partageant une même conception de la vie, 
fondée sur la volonté de bâtir une société conçue et 
réalisée au service des hommes, ils entendent sauve-
garder  les  principes de la  démocratie  représentative, 
du règne de la loi, de la justice sociale – finalité du 
progrès  économique  -  et  du  respect  des  droits  de 
l'homme, qui constituent des éléments fondamentaux 
de l'identité européenne...

Cette variété des cultures dans le cadre d'une même 
civilisation européenne, cet attachement à des valeurs 
et des principes ...- >
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-> communs,  ce  rapprochement 
des  conceptions  de la  vie,   cette 
conscience  de  posséder  en 
commun  des  intérêts  spécifiques 
et  cette  détermination  de 
participer  à  la  construction 
européenne  donnent  à  l'identité 
européenne son caractère original 
et son dynamisme propre.

Les changements survenus dans le 
monde  et  la  concentration  crois-
sante des pouvoirs et des respon-
sabilités entre les mains d'un très 
petit  nombre  de  grandes  puis-
sances  impliquent  que  l'Europe 
s'unisse et, de plus en plus, parle 
d'une  seule  voix,  si  elle  veut  se 
faire  entendre  et  jouer  le  rôle 
mondial qui lui revient...

Les Neuf, dont un but essentiel est 
le maintien de la paix, n'y parvien-
dront  jamais  en  négligeant  leur 
propre  sécurité.  Ceux  qui  sont 
membres de l'Alliance Atlantique 
considèrent qu'il n'y a pas actuel-
lement d'alternative à la ...- > 
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-> sécurité qu'assurent les armes nucléaires des États-Unis et la présence des forces de l'Amé-
rique du Nord en Europe; et ils sont d'accord pour estimer qu'au regard de sa relative vulnérabi-
lité militaire, l'Europe doit, si elle entend préserver son indépendance, tenir ses engagements et 
veiller, dans un constant effort, à disposer d'une défense adéquate…

Il ne peut y avoir de véritable paix si les pays développés ne portent pas davantage attention  
aux peuples moins favorisés. Forts de cette certitude et conscients de leurs responsabilités et 
obligations particulières, les Neuf attachent une importance capitale à la lutte contre le sous-dé-
veloppement dans le monde. Ils sont déterminés, en conséquence, à intensifier leurs efforts dans 
les domaines du commerce et de l'aide au développement, et à renforcer la coopération interna-
tionale à cet effet.

En 1992, le traité de Maastricht écarte toute dimension culturelle et celle-ci réapparaîtra timidement en 2000 
avec la Charte des droits fondamentaux publiée le 18 décembre 2000 (« L'Union respecte la diversité cultu-
relle, religieuse et linguistique », article 22 intitulé « Diversité culturelle, religieuse et linguistique »).

Cette petite luciole culturelle est reprise par le traité de Lisbonne en 2010, avec la religion en moins : 

« L’Union respecte la richesse de sa diversité culturelle et linguistique, et veille à la sauvegarde et au 
développement du patrimoine culturel européen ». (Article 3 du traité de Lisbonne)

Or, il est inconcevable qu’une conception politique puisse exister sans substrats culturels et donc linguis-
tiques. C’est seulement par les langues et les cultures que l’Europe peut avoir conscience d’elle-même. Il 
faut reconnaître qu’historiquement, les pays européens ont depuis les origines dirigé leurs forces pour se 
faire la guerre entre eux avant d’étendre leurs affrontements au monde entier. Ce fut un bon terreau pour 
apprendre à se connaître et commencer, après avoir risqué l’apocalypse, à aspirer à une certaine forme de 
sagesse politique. C’est leur nouveau et vrai fond culturel.

Le nouvel état du monde conduit à cette nouvelle prise de conscience.

La période actuelle connaît une accélération de tendances que l’on pouvait anticiper, de nombreux signes les 
laissant entrevoir depuis longtemps.

On sait depuis des décennies que les États-Unis ont des intérêts stratégiques et économiques qui les 
éloignent de l’Europe. La France du général de Gaulle a été la première à douter de la fiabilité du bouclier 
américain, et a choisi, non sans hésitations, tergiversations et renoncements, la voie de la souveraineté, pen-
dant que la plupart des Européens ont préféré entretenir l’illusion d’un protectorat qui se révèle de moins en 
moins protecteur. Le ralliement sous la bannière étoilée et le suivisme des oscillations culturelles états-
uniennes tient lieu de fond culturel de substitution.

Le découplage stratégique s’inscrit dans la géographie physique et économique. Quand les États-Unis font la 
guerre, et ils sont presque en permanence en guerre quelque part dans le monde, ils la mènent toujours hors  
de chez eux.

Ce n’est pas tout.

Tous les pays européens sont laïcs, dans le sens où ils respectent toutes les religions mais opèrent une sépa-
ration nette entre pratique religieuse et vie publique. Ce n’est pas le cas aux États-Unis, où le président prête 
serment sur la Bible et où l’on ouvre une réunion de cabinet par une prière.

La religiosité, qui n’est pas la religion et imprègne la vie quotidienne est une spécificité largement partagée. 
Mais comment expliquer que le rapport à la vérité et à la science devienne de plus en plus flou. C ette ques-
tion connaît une recrudescence inquiétante avec le développement des réseaux sociaux et aucune société 
n’en est à l’abri. Elle prend cependant un tour complètement déséquilibré aux États-Unis où elle touche le 
cœur des institutions.

Lancer de véritables autodafés numériques dans les laboratoires et chez les éditeurs scientifiques, après avoir 
stigmatisé les soi-disant limitations à la liberté d’expression des Européens, donner des instructions sur les  
concepts qui doivent être prohibés et ceux qui doivent être favorisés, envoyer des petits gardes rouges ...->
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->  investir les librairies et les bibliothèques publiques et scolaires pour faire le tri des ouvrages à interdire et 
ceux à recommander, est annonciateur d’une autre société. La novlangue de 1984 d’Orwell n’est pas loin. 
Les pays européens doivent combattre avec fermeté ces tendances délétères, vraie menace contre la civilisa-
tion qu’ils représentent. En prennent-ils le chemin ? C’est une vraie question.

Tous les pays européens ont établi une séparation entre le monde de l’argent et la responsabilité politique, 
séparation difficile à faire respecter, mais qui existe bel et bien avec traduction dans les législations, toujours 
imparfaites, mais suffisantes pour que les notions de corruption, de conflit d’intérêt et de transparence aient 
un sens.

Rien n’existe d’équivalent aux États-Unis où, selon le prix Nobel Joseph Stiglitz, la démocratie prend une 
forme singulière jusqu’à la caricature quand 1 dollar égale 1 vote, où un président manipule la bourse et spé-
cule sur les réseaux sociaux quand il ne fait pas directement de la publicité pour la marque de voiture dont le  
plus proche collaborateur est lui-même le patron. Les Grecs Anciens appelaient ce régime politique la plou-
tocratie.

Nos systèmes sociaux ont très largement divergé. Ce ne sont plus des variantes d’un même modèle. Même si 
certains en Europe imaginent vendre à la découpe nos systèmes de protection sociale, aucune personne 
sérieuse n’oserait prendre modèle de ce point de vue sur un pays qui présente un des systèmes de santé les 
plus coûteux et les moins protecteurs qui soient et où la mortalité infantile (6,3) est le double de celui de 
l’Union européenne et 30 % supérieur à celui de la Russie ou du Canada (4,89), où l’espérance de vie (76,4)  
est de 5 ans inférieure à celle de l’Union européenne (81,2).

Le président Trump décide de faire de l’anglais la seule langue officielle des États-Unis et élimine l’espa-
gnol du site Internet de la Maison Blanche, ce qui n’a pas manqué de faire réagir l’ambassade d’Espagne.

Les langues officielles, telle que la tradition s’est imposée depuis le code Justinien (529-534) et l’ordon-
nance de Villers-Cotterêts (1536), ont pour raison d’être de faciliter les relations entre les autorités politiques 
et administratives et les citoyens. C’est pourquoi dans certains pays, il y a plusieurs langues officielles. C’est 
notamment le cas de l’Union européenne qui a 24 langues officielles. Les États-Unis, pays d’immigration 
s’il en est, n’avaient pas jusqu’à présent de langue officielle au niveau fédéral. En voulant imposer le seul  
anglais, il tend à exclure les citoyens américains dont la langue maternelle est la seconde langue parlée aux 
États-Unis. C’est une législation d’exclusion. La Linguistics Society of America s’en est émue et a publié  
une déclaration très forte sur le sujet, que nous avons reprise sur le site de l’OEP1.

Est-ce un mauvais moment à passer ? Certains, non encore affranchis des schémas atlantistes, le croient et 
l’espèrent.  Beaucoup d’Américains  le  pensent  et  l’espèrent  aussi.  S’agit-il  d’un changement  profond et 
durable dans la nature de la société et de la démocratie américaines ? C’est à craindre et beaucoup d’ana-
lystes le pensent.

Il est ici question surtout des États-Unis, car c’est avec les États-Unis que s’opère un changement de para -
digme global, géostratégique et culturel. Avec la Chine, il n’y a pas de mystère. Elle n’est plus en dévelop-
pement ni même un pays émergent. Les rôles sont inversés. Dans bien des domaines, elle a pris technologi -
quement et industriellement l’avantage. La Russie est en dépit de la guerre en Ukraine, un rival géostraté-
gique de second ordre et sur le plan des valeurs elle participe de « l’internationale réactionnaire » où se 
retrouvent les extrêmes droites américaines, européennes et russes que seuls divisent leurs nationalismes et  
leurs antagonismes historiques. Mais à côté des États-Unis, de la Chine et de la Russie, il y a le reste du  
monde, c’est-à-dire 5,6 milliards d’hommes dont 1,4 en Afrique, nos voisins les plus immédiats.

Cette accumulation de faits devrait précipiter une prise de conscience européenne aujourd’hui balbutiante et 
fragile.

En toute hypothèse, la période est cruciale pour les Européens que nous sommes, dans notre relation aux 
États-Unis mais bien sûr à l’ensemble du monde. Ils doivent ensemble s’assumer et considérer que dans le  
nouvel état du monde, ou bien ils s’affirment eux-mêmes pour exister dans leur unité culturelle  ...->

1  https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/politiques-linguistiques/17948-lsa-statement-against-
designating-english-as-the-official-language; 
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/politiques-linguistiques/17931-l-anglais-va-devenir-la-
langue-officielle-des-%C3%A9tats-unis 
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 -> fondamentale et leur diversité, ou bien ils seront déchirés et vassalisés gravement et durablement.

Lors d’un débat organisé le 26 novembre 2011 par le journal Libération avec Umberto Eco sur le thème « La 
culture peut-elle donner un sens à l’Europe ?», ce dernier en arrive à la question centrale : « L’unité cultu-
relle dont je parle, c’est quelque chose d’impalpable que je ne ressens pas lorsque je suis en Europe...Tout 
change dans une party, une réception à New York…pendant un congrès après minuit, … on commence à  
parler entre Européens et on découvre qu’il y a plus d’analogies entre ma façon de penser et celle d’un Sué-
dois que celle d’un Américain, on est européen et alors on découvre cette unité impalpable ... », unité qui 
s’exprime admirablement dans la philosophie, les arts, le cinéma et la littérature...

Seule la conscience d’une unité culturelle plurielle appuyée sur un plurilinguisme et une diversité linguis-
tique assumés peut mener au renforcement de cet impalpable avec toutes ses conséquences politiques et géo-
politiques.

C’est une vraie question existentielle pour les Européens.

Fin... ->/

C’est le moment d’adhérer à l’OEP
ou de vous abonner à la Lettre (5 €) et de partager

Des articles à ne pas manquer

LSA Statement Against Designating English as the Official Language

Four Reasons Why English Should Not be the Official Language of the United 
States: Statement Against White House Executive Order “Designating English as 
the Official Language of The United States” The Linguistic Society of America 
(LSA) strongly  opposes  the  White  House  Executive  Order  of  March 1,  2025 
“Designating  English  as  the  Official  Language  of  The  United  States.” Below 
we…

Lire la suite... 

L'anglais va devenir la langue officielle des États-Unis

Le président américain va signer un décret établissant l'anglais comme langue 
officielle des États-Unis. (photo AFP) Le président américain Donald Trump va 
signer vendredi un décret établissant l'anglais comme langue officielle des États-
Unis,  avec pour objectif  de «promouvoir  l'unité» du pays,  selon un document 
obtenu auprès d'un responsable de la Maison-Blanche. «Il était plus...

Lire la suite... 

Google Calendar removed events like Pride and BHM 
because its holiday list wasn’t ‘sustainable’

Some Google Calendar users are angrily calling the company out after noticing 
that certain events like Pride month are no longer highlighted by default. Black 
History Month, Indigenous People Month, Jewish Heritage, Holocaust Remem-
brance  Day,  and  Hispanic  Heritage  have  also  been  removed,  according  to  a 
Google product expert.

Read more

http://www.observatoireplurilinguisme.eu
O.E. P. - 3 rue Segond – 94300 Vincennes, France | ++33 (0)6 35 28 12 26 | page 4

https://www.theverge.com/news/608858/google-calendar-missing-events-holidays
https://support.google.com/calendar/thread/322570334/why-is-pride-month-removed-from-the-google-calendar?hl=en
https://support.google.com/calendar/thread/322570334/why-is-pride-month-removed-from-the-google-calendar?hl=en
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/politiques-linguistiques/17931-l-anglais-va-devenir-la-langue-officielle-des-%C3%A9tats-unis
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/politiques-linguistiques/17948-lsa-statement-against-designating-english-as-the-official-language
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/s-abonner-%C3%A0-la-lettre
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/adh%C3%A9rer-%C3%A0-l-observatoire
http://www.observatoireplurilinguisme.eu/
http://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/vers-la-page-contact
http://www.facebook.com/home.php#!/pages/European-Observatory-for-Plurilingualism/134934323274038
https://www.linkedin.com/in/christian-tremblay-38180b29/detail/recent-activity/
https://www.youtube.com/channel/UCW2XDYUBnOT9hm1TfGdLaGg/playlists


Langues scientifiques (Petite encyclopédie de la science ouverte)

Les  langues  scientifiques  sont  des  langues  véhiculaires  utilisées  par  une  ou 
plusieurs communautés scientifiques en vue de communiquer à l’international. 
Selon  Michael  Gordin,  il  s’agit  « soit  de  formes  spécifiques  d’une  langue 
employées pour exercer la science, soit de l’ensemble des langues dans lesquelles 
la science est pratiquée ». Jusqu’au XIXe siècle, les...

Lire la suite... 

Cédric Villani : "Mathématiques et poésie sont cousines" (france inter 25 
avril 2025)

Le mathématicien Cédric Villani, lauréat de la médaille Fields en 2010 et auteur 
du livre "Les Mathématiques sont la poésie des sciences", observe que "poésie et 
mathématiques  sont  deux formes  très  élaborées  de  représentation  du  monde", 
avec chacune leurs règles, mais beaucoup de points communs. La créativité dans 
un carcan de contraintes Selon lui, mathématiques et poésie sont...

Lire la suite... 

La destruction des données scientifiques aux États-Unis : un non-sens intel-
lectuel,  éthique  mais  aussi  économique  (The  conversation  France,  2  avril 
2025)
Dans un monde où l’information est devenue à la fois omniprésente et suspecte, 
la destruction délibérée de bases de données scientifiques évoque de sombres sou-
venirs  historiques.  Elle  représente  une  menace  sérieuse  pour  l’avenir  de  la 
connaissance partagée, le progrès scientifique global et, plus fondamentalement, 
la richesse des nations. Depuis le 20 janvier 2025,...

Lire la suite... 

La recherche française touchée par l’onde de choc de la politique antiscience 
de Donald Trump (Le Monde 14 avril 2025)

Par Laure  Belot,  Jean-Baptiste  Jacquin,  David  Larousserie,  Hervé  Morin, 
Florence  Rosier,  Léa  Sanchez  et  Pascale  Santi.  Illustration  Antoine  Moreau 
Dusault  L’administration  Trump  a  lancé  contre  la  science  et  la  recherche 
américaine  une  telle  offensive  qu’il  est  presque  difficile  d’en  recenser  les 
conséquences. Alors que les projets de recherche sont internationalisés, la crise...

Lire la suite... 

Trump va-t-il tuer la pensée? Haro sur le langage (Le UN hebdo n°538)

Ce 1 n’est pas comme les autres. C’est un tract, un manifeste, une feuille qu’en 
déployant dans sa hauteur vous pourrez afficher comme on affiche une convic-
tion, chez vous, au bureau ou carrément dans la rue, car il  arrive que certains 
gestes, quand ils sont dictés par l’urgence, relèvent de l’intervention sur la place 
publique. Cette semaine, le 1 hebdo se penche sur l'offensive...

Lire la suite... 
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Le confusionnisme, que devient le statut de la vérité ? (Franceinter, 9 février 
2025)

Ce numéro d’« En quête de politique » s’intéresse au confusionnisme, un terme 
qui qualifie un discours voire une stratégie politique qui produit un brouillard issu 
d'une ambiguïté autour des valeurs et des objectifs. Avec Mathias Girel, Maître de 
conférences  au département  de philosophie  à  l'ENS-PSL,  Directeur  du Centre 
Cavaillès, USR République des Savoirs...

Lire la suite... 

La langue : porte-parole du Made in Italy
Illustration  de  Fabio  Sironi  L’intérêt  pour  la  langue  italienne  continue 
d’augmenter à travers le monde. Pour y répondre de la manière la plus adaptée et 
complète qui soit, il faut s’engager davantage sur le plan politique et financier. En 
2021, les commémorations pour les 700 ans de la mort de Dante ont donné lieu à 
des conventions, des conférences et des publications...
Lire la suite..

C’est le moment d’adhérer à l’OEP
ou de vous abonner à la Lettre (5 €) et de partager

Annonces et parutions

L'OEP publie le 30e ouvrage de sa collection "Plurilinguisme" : "Tous 
plurilingues" de Jean-Claude Beacco

Tous plurilingues ! Défense et illustration de la diversité des langues Mais où sont 
donc passées les langues ? Le devenir écologique de notre planète est au centre 

des préoccupations, mais la diversité des langues y est oubliée. Celle-ci est pour-
tant le socle de toutes les diversités nécessaires à l’équilibre du monde de demain 

et à la créativité collective. Les...
Lire la suite... 

L'OEP publie dans la collection "Plurilinguisme", "Le plurilinguisme 
entre diversité et universalité" (dir. José Carlos Herreras et Christian 
Tremblay)
Le binôme universalité-diversité, qui est plus une tension qu’une opposition, est 
au cœur même du plurilinguisme. En remontant aux origines de la philosophie, on 
comprend bien que la notion d’universalité est elle-même le produit de cette ten-
sion. 
Lire la suite... 

Traduzionetradizione N°23 (quaderno internationa di traduzione poetica)
Le pubblicazione plurilingue Traduzionetradizione,  dal  2007,  si  segnala per  il 
discorso  sulla  specificità  dell'atto  del  tradurre  e  per  le  problematiche  che  si 
affrontano a trassferire la parola origineria in oltra lingua, poiché tradurre com-
porta finezze linguistiche, culturali, anche irnmaginali. ll traduttore ha in mano 
un tesoro di complessità e di competenza che assume in sé tutte le...

Lire la suite... 
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La famiglia multilingue - Genitori e figli nella trasmissione linguistica inter-
generazionale (Francesca La Morgia)

Il libro esplora le dinamiche linguistiche in atto nella trasmissione della lingua tra 
generazioni, evidenziando l’influenza di fattori sociali, identitari e ideologici. Si 
rivolge sia ai genitori, che spesso incontrano difficoltà nel trasmettere la propria 
lingua ai figli, sia a professionisti che lavorano con bambini e adolescenti pluri-
lingui. Attraverso racconti di genitori e figli, il...

Lire la suite... 

Quels  sont  les  bienfaits  du  bilinguisme  ?  (franceinter,  Grand  bien  vous 
fasse ! mercredi 14 mai 2025)

Photo : Concept d'apprentissage des langues étrangères dès l'enfance ©Getty - 
Sadeugra Quels sont les avantages du bilinguisme chez l'enfant et l'adolescent ? 
Développement  cérébral,  réussite  scolaire,  perception  du  monde :  nos  invités, 
spécialistes et  parents,  partagent  leurs  expériences.  Quelles  sont  les  vertus du 
bilinguisme, notamment chez les enfants et les...

Lire la suite... 

1ères Assises culturelles de l'IA en francophonie (Québec, 22 mai 2025)

Un événement en prélude à la 5ème Conférence des Ministres de la culture de la 
Francophonie,  organisé  par  la  Chaire  de  recherche  du  Québec  sur  l’IA et  le 
numérique francophones (IANF). 22 Mai 2025 | Ville de Québec. Les technolo-
gies numériques se développent à une vitesse fulgurante, comme l’illustrent les 
avancées dans le domaine de l’Intelligence artificielle (IA)....

Lire la suite... 

"Ma langue maternelle n’est  pas la langue de ma mère" (4e épisode par 
Alice Magdelaine)

« Rico, virtuose du créole guyanais », le 4e épisode de « Ma langue maternelle 
n’est pas la langue de ma mère » est en ligne depuis le 21 avril !  Ce podcast 
mensuel célèbre la diversité linguistique et les histoires langagières à travers une 
collection de récits intimes mettant à chaque épisode une langue en lumière. Spo-
tify...

Lire la suite... 

L'Europe de la traduction : "Traduire, c’est passer sur l’autre rive"

Source :  Actualitté,  15 avril  2025 En octobre 2024,  les premières Rencontres 
européennes de la traduction littéraire se sont tenues au Parlement européen à 
Strasbourg. Organisé par le CEATL (Conseil européen des associations de traduc-
teurs littéraires), cet événement d’envergure a rassemblé 80 intervenants de 28 
pays et 350 participants sur place – rejoints par 1500 spectateurs...

Lire la suite... 

Internationalisation et francophonies universitaires - Entre enjeux géopoli-
tiques et parcours singuliers : diversité des réceptions et circulation 
des idées - 13-14 novembre 2025, Université de Tours

Dans les dynamiques d’internationalisation de l’Enseignement Supérieur et de la 
Recherche (ESR) français, la langue française constitue un élément central des 
politiques d'influence et de rayonnement culturel, notamment via les dispositifs 
structurants de la diplomatie universitaire et scientifique[1] et la politique d’at-
tractivité en direction des étudiants internationaux...

Lire la suite... 
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Un rêve culturel : l’Europe au pluriel - Mieke Bal (2022)

Leçon inaugurale de Mieke Bal prononcée le 18 octobre 2022. Mieke Bal est  
professeure invitée sur la chaire annuelle L'invention de l'Europe par les langues 
et les cultures (2022-2023). Partager, échanger, interagir : ce que nous partageons 
n’est pas ce qui nous distingue. La variété de langues et de cultures européennes 
requiert le respect pour la diversité sans transformer les...

Lire la suite... 

L’étranger dans les littératures, arts et sciences humaines et sociales contem-
porains : figures, représentations et enjeux (colloques Abidjan, 24, 25 & 26 
juin 2025)

Le Laboratoire des Littératures et Écritures des Civilisations (LLITEC) de l’Uni-
versité Félix Houphouët-Boigny, Abidjan (Côte d’ivoire), en collaboration avec 
le DAAD, organise un colloque international pluridisciplinaire sur le thème : « 
L’étranger dans les littératures, arts et sciences humaines et sociales contempo-
rains : figures, représentations et enjeux » Equipe de...

Lire la suite... 

C’est le moment d’adhérer à l’OEP
ou de vous abonner à la Lettre (5 €) et de partager
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